
 

اٌغضء اٌزبعغ ِٓ اٌشد ػًٍ اخطبء 

وشعٍه ٌب الله اَ . رشعّخ شٙٛد ٌٖٙٛ 

8: 1الله ػششه ؟ ػت   

Holy_bible_1 

 اٌغؤاي 

 

  8:1ػت .3

ٚ٘ذا الاٌٗ ػٓ اٌّغٍؼ ؽٍذ رضجذ اٌّغٍؼ ٘ٛ الله ( وشعٍه ٌب الله ( )فبٔذاٌه)  

 

!!!! اٌّغٍؼ  ػاْ الله ٘ٛ ػشؽٍش اصجؼ اٌّؼٕى ( الله ػششه: ٌٚىٓ فً شبْ الاثٓ()اٌؼبٌُ اٌغذٌذ)

 ٚوً دٌٍه ٌىً ٌٕىش ٚ اٌٍٙٗ اٌّغٍؼ

 ٚاٌغؤاي وٍّؼزبد ِب ً٘ الاصٛي

 

 اٌشد 

 

ٌمبسْ فٍٗ ِؼٍّٕب ٌغجذ اْ اٌّغٍؼ ٘ٛ الله ثٛضٛػ ٌٚٛضؼ ِىبٔزٗ ٚثبٌفؼً ٘زا اٌؼذد ُِٙ لأٗ 

 ثٌٛظ اٌشعٛي ثٍٓ ِىبٔخ اٌّغٍؼ ِٚىبٔخ اٌّلائىخ ٌٚشد ػًٍ اٌٍٙٛد ثمٖٛ 



اٌزً رذي ػًٍ اْ اٌّغٍؼ ٘ٛ الله ٚاٌؼشػ ٘ٛ ػششٗ ٘ٛ ) ؽبٌٚزُٙ ٌزغٍٍش وشعٍه ٌب الله فُٙ ثُ

( ٚلضٍت ٍِه وً شئ ٘ٛ لضٍت اعزمبِخ ٍِه اٌّغٍؼ ٚ٘ٛ ثبلً اًٌ اثذ الاثذٌٓ ػًٍ ٘زٖ اٌّىبٔٗ 

(اي اْ الله ِزغٍظ ػًٍ اٌّغٍؼ ) اًٌ اْ الله ػششه   

 رشعّخ شٙٛد ٌٖٙٛ 

8 But with reference to the Son: “God is your throne forever and ever, 

and [the] scepter of your kingdom is the scepter of uprightness. 

 ٌٍٚزٛضٍؼ ٔجذا ثبٌزشاعُ اٌّخزٍفخ ٚوٍف رشعّزٙب 

 

 اٌزشاعُ اٌؼشثً 

 فبٔذٌه 

8  ِٓ نْٓ الِاثنْ ب ػَ مَِّ شِ »: َٚ َ نْ٘ عٍُِّهَ ٌبَ  لَلهُ إٌِىَ دَ ُ٘ٛسِ وُشنْ نٍْىِهَ . اٌذُّ ُِ خٍ لضٍَِتُ  َِ زمِبَ .لضٍَِتُ اعنْ  

 

 اٌؾٍبٖ 

إْ ػششه، ٌبالله، صبثذ إٌى  ثذ اَثذٌٓ، ٚصٌٛغبْ ؽىّه ػبدي »: ٌٚىٕٗ ٌخبطت الاثٓ لبئلا 8

.ِٚغزمٍُ  

 

 اٌغبسح 

.ػششه ٌب الله صبثذ إٌى  ثذ اٌذ٘ٛس، ٚصٌٛغبْ اٌؼذي صٌٛغبْ ٍِىه: )) ِب فً الاثٓ فمبي 8  

 

 اٌٍغٛػٍخ 



.إْ ػششه  ٌٍُٙ لأثذ اٌذ٘ٛس، ٚصٌٛغبْ الاعزمبِخ صٌٛغبْ ٍِىه: )) ٚفً الاثٓ ٌمٛي 8  

 

 اٌّشزشوخ 

ِٓ فمبيَ : 8-1-ػت ب فً الاث مَِّ  (( : ُْ ُْ اٌؼَذيِ صٌَٛغَب ػَششُهَ ٌب اللهُ صبثذٌِ إٌى  ثذَِ اٌذُّ٘ٛسِ، ٚصٌَٛغَب

ٍىِهَ  ُِ.  

 

 اٌجٌٛغٍخ 

ِٓ ((ٌمٛيُ : ))8-1-ػت ُْ "؛ ٚ"ػَششُهَ، ٌب الله، اٌى  ثَذِ الأثذ": ، ٌلِاث ٌغب نْٛ ُْ الاعزمبِخِ صَ ٌغَب نْٛ صَ

ٍىِه ُِ.  

 

 اٌىبصٌٍٛىٍخ

ِٓ ٌمٛي: 8-1-ػت نٍْىِهَ : )) ٚفً الِاثنْ ُِ  ُْ خِ صٌَٛغَب َِ َْ الِاعزمِب مَُّ لأثَذَِ اٌذُّ٘ٛس، ٚصٌَٛغَب ُٙ شَهَ  ٌٍَمَّ مَّْ ػَشنْ .إِ  

 

اٌزي ) الاثٓ  ػشػ اٌٍّه ٘ٛ ػشػلٛي ػٓ الاثٓ اْ ٚيٚوً اٌزشاعُ اٌؼشثً اوذح اْ الاثٓ ٘ٛ الله 

ٍِه ٘ٛ صٍغبْ الاثٓ اًٌ الاثذ ٚصٌٛغبْ اي (٘ٛ الله   

ٚالاخزلاف ثٍٕٙب ٚثٍٓ رشعّخ شٙٛد ٌٖٙٛ اْ ػٓ الاثٓ فٙٛ الله ٚػششٗ ٌجمً اًٌ الاثذ اِب شٙٛد 

ٌزشعّٗ ِمصٛد ٌٖٙٛ فؼٓ الاثٓ الله ٘ٛ ػششٗ اي سئٍغٗ ٚالله ِزغٍظ ػًٍ الاثٓ ٚ٘زا خطب فً ا  

 

 اٌزشاعُ الأغٍٍضي

 



Heb 1:8 

 

(ASV)  but of the Son he saith, Thy throne, O God, is for ever and ever; And 

the sceptre of uprightness is the sceptre of thy kingdom.  

 

(BBE)  But of the Son he says, Your seat of power, O God, is for ever and 

ever; and the rod of your kingdom is a rod of righteousness.  

 

(Bishops)  But vnto the sonne [he sayth] Thy seate O God, [shalbe] for euer 

and euer: The scepter of thy kyngdome [is] a scepter of ryghteousnesse.  

 

(CEV)  But God says about his Son, "You are God, and you will rule as 

King forever! Your royal power brings about justice.  

 

(Darby)  but as to the Son, Thy throne, O God, is to the age of the age, and a 

sceptre of uprightness is the sceptre of thy kingdom.  

 

(DRB)  But to the Son: Thy throne, O God, is for ever and ever: a sceptre of 

justice is the sceptre of thy kingdom.  

 

(EMTV)  But to the Son He says:  "Your throne, O God, is forever and ever; 

a scepter of righteousness is the scepter of Your Kingdom.  

 

(ESV)  But of the Son he says, "Your throne, O God, is forever and ever, the 

scepter of uprightness is the scepter of your kingdom.  

 



(FDB)  Mais quant aux Fils: "Ton trône, ô Dieu, demeure aux siècles des 

siècles; c'est un sceptre de droiture que le sceptre de ton règne;  

 

(FLS)  Mais il a dit au Fils: Ton trône, ô Dieu est éternel; Le sceptre de ton 

règne est un sceptre d'équité;  

 

(Geneva)  But vnto the Sonne he saith, O God, thy throne is for euer and 

euer: the scepter of thy kingdome is a scepter of righteousnes.  

 

(GLB)  aber von dem Sohn: "Gott, dein Stuhl währt von Ewigkeit zu 

Ewigkeit; das Zepter deines Reichs ist ein richtiges Zepter.  

 

(GNB)  About the Son, however, God said: "Your kingdom, O God, will last 

forever and ever! You rule over your people with justice.  

 

(GSB)  aber von dem Sohn: «Dein Thron, o Gott, währt von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Das Zepter deines Reiches ist ein gerades Zepter;  

 

(GW)  But God said about his Son, "Your throne, O God, is forever and 

ever. The scepter in your kingdom is a scepter for justice.  

 

(HNT)  ולבן אמר כסאך אלהים עולם ועד שבט מישר שבט מלכותך׃  

 

(ISV)  But about the Son he says, "Your throne, O God, is forever and ever, 

and the scepter of your kingdom is a righteous scepter.  

 



(KJV)  But unto the Son he saith, Thy throne, O God, is for ever and ever: a 

sceptre of righteousness is the sceptre of thy kingdom.  

 

 (KJV-1611)  But vnto the Sonne, he saith, Thy throne, O God, is for euer 

and euer: a scepter of righteousnesse is the scepter of thy kingdome.  

 

(KJVA)  But unto the Son he saith, Thy throne, O God, is for ever and ever: 

a sceptre of righteousness is the sceptre of thy kingdom.  

 

(LITV)  but as to the Son, "Your throne, O God, is forever and ever, A 

scepter of uprightness is the scepter of Your kingdom;  

 

(MKJV)  But to the Son He says, "Your throne, O God, is forever and ever. 

A scepter of righteousness is the scepter of Your kingdom.  

 

(Murdock)  But of the Son he said: Thy throne, O God, is for ever and ever; 

a righteous sceptre is the sceptre of thy kingdom.  

 

(RV)  but of the Son he saith, Thy throne, O God, is for ever and ever; And 

the sceptre of uprightness is the sceptre of thy kingdom.  

 

(Webster)  But to the Son, he saith, Thy throne, O God, is for ever and ever: 

a scepter of righteousness is the scepter of thy kingdom.  

 

(WNT)  But of His Son, He says, "THY THRONE, O GOD, IS FOR EVER 

AND FOR EVER, AND THE SCEPTRE OF THY KINGDOM IS A 

SCEPTRE OF ABSOLUTE JUSTICE.  



 

(YLT)  and unto the Son: `Thy throne, O God, is to the age of the age; a 

sceptre of righteousness is the sceptre of thy reign;  

 

 

ٌب الله وشعٍه ثبلً اًٌ " اٚ " وشعٍه الله اًٌ د٘ش اٌذ٘ٛس "  ٚوٍُٙ اوذْٚ اْ ٚصف الاثٓ ٘ٛ 

ٚولاّ٘ب ٌؼًٕ الاثٓ ٘ٛ الله ٚوشعٍٗ اًٌ د٘ش اٌذ٘ٛس " د٘ش اٌذ٘ٛس   

 

 

(GNT)  πρὸς δὲ ηὸν σἱόν· ὁ θρόνος ζοσ, ὁ Θεός, εἰς ηὸν αἰῶνα ηοῦ αἰῶνος· 

ῥάβδος εὐθύηηηος ἡ ῥάβδος ηῆς βαζιλείας ζοσ.  

 

أٗ ٘ٛ الله ٌٚٗ اٌؼشػ ٌٚزبوٍذ رٌه ٚإٌص اٌٍٛٔبًٔ ٚاضؼ فً اْ ِىبٔخ الاثٓ   

 

 اٌؼذد ٌمٛي 

 

πρὸς δὲ ηὸν σἱόν 

 

ٔصف   πρὸς 

 

G4314 

πρός 

pros 

Thayer Definition: 

1) to the advantage of 



2) at, near, by 

3) to, towards, with, with regard to 

 

 ٔ δὲ 

G1161 

δέ 

de 

Thayer Definition: 

1) but, moreover, and, etc. 

Part of Speech: conjunction 

 

تعريف   ηὸν 

 

G3588 

ὁ, ἡ, ηό 

ho  hē  to 

ho, hay, to 

The masculine, feminine (second) and neuter (third) forms, in all their 

inflections; the definite article; the (sometimes to be supplied, at others 

omitted, in English idiom): - the, this, that, one, he, she, it, etc. 

 

ابٍ   σἱόν 

G5207 

σἱός 

uihos 



hwee-os' 

Apparently a primary word; a “son” (sometimes of animals), used very 

widely of immediate, remote or figurative kinship: - child, foal, son. 

 

 ٚرؼًٕ 

(ِؼجٍش ػٓ ٚصف الاثٓ ِٚىبٔزٗ ٚؽبٌٗ ) ٚٚصف الاثٓ   

 

 ٚالاْ ٌجذا فً ٚصف الاثٓ 

 

ὁ θρόνος ζοσ, ὁ Θεός 

 

اٚ ً٘ اداح رؼشٌف    ὁ 

 

ثرَٕٔس   Θρόνος  

 

G2362 

θρόνος 

thronos 

thron'-os 

From θράω thraō (to sit); a stately seat (“throne”); by implication power or 

(concretely) a potentate: - seat, throne. 

 

 

 ػششه اٚ ثّؼًٕ ِغبصي لٛره 

 

ζοσ 



 

G4771 

ζύ 

su 

soo 

The personal pronoun of the second person singular; thou: - thou. See also 

G4571, G4671, G4675; and for the plur. G5209, G5210, G5213, G5216. 

 

 صٍغٗ ٌٍّزىٍُ 

 

 ὁاٚ ً٘ اداح رؼشٌف  

 

 

الله   Θεός 

 

 ٚرشعّزٙب ٌفظٍب 

( لأٗ ثٍزىٍُ ػٓ ٚصف الاثٓ ( الاثٓ ) ػششه ٌب الله   

 

 ٌٚىًّ ٌٚصف ػشػ الاثٓ اٌزي ٘ٛ الله أٗ ػشػ اثذي ٍِٚىٗ ٘ٛ ٍِه الاعزمبِٗ 

 

ٚػشػ الاثٓ اٚ ِىبٔزٗ اًٌ الاثذ ( صٍؤط ) فًٙ ثبٌٍٛٔبًٔ ٚاضؾٗ أٗ ٌزىٍُ ػٓ الاثٓ اٌزي ٘ٛ الله 

 ٍِٚه الاثٓ ِغزمٍُ 

 

 

 

ٚٔبًٔ ٌطبثك رشعّخ شٙٛد ٌٖٙٛ وبْ لبي ٌىٓ ٌٛ وبْ اٌؼذد ي  



 

 

πρὸς δὲ ηὸν σἱόν· ὁ Θεός ζοσ ὁ θρόνος,  

 

 

ػششه  ٘ٛاي الله   

 

 

 ٌٚزبوٍذ رٌه ٔذسط ِؼب 

 

 إٌغخ اٌٍٛٔبًٔ 

 

ΠΡΟ΢ ΕΒΡΑΙΟΥ΢ 1:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

................................................................................  

πρός δέ ὁ σἱός ὁ θρόνος ζύ ὁ θεός εἰς ὁ αἰών ὁ αἰών καί ὁ ῥάβδος ὁ εὐθύηης 

ῥάβδος ὁ βαζιλεία ζύ 

 

pros de ton uion o thronos sou o theos eis ton aiōna tou aiōnos rabdos 

euthutētos ē rabdos tēs basileias sou.. 

..............................................................................  

ΠΡΟ΢ ΕΒΡΑΙΟΥ΢ 1:8 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

πρὸς δὲ ηὸν σἱόν· ὁ θρόνος ζοσ, ὁ Θεός, εἰς ηὸν αἰῶνα ηοῦ αἰῶνος· ῥάβδος 

εὐθύηηηος ἡ ῥάβδος ηῆς βαζιλείας ζοσ. 

................................................................................  

ΠΡΟ΢ ΕΒΡΑΙΟΥ΢ 1:8 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

http://t8.biblos.com/hebrews/1.htm
http://goc.biblos.com/hebrews/1.htm
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with accents) 
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πρὸς δὲ ηὸν σἱόν Ὁ θρόνος ζοσ ὁ θεός εἰς ηὸν αἰῶνα ηοῦ αἰῶνος ῥάβδος 

εὐθύηηηος ἡ ῥάβδος ηῆς βαζιλείας ζοσ 

................................................................................  

ΠΡΟ΢ ΕΒΡΑΙΟΥ΢ 1:8 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................  

πρὸς δὲ ηὸν σἱόν, Ὁ θρόνος ζοσ ὁ θεὸς εἰς ηὸν αἰῶνα [ηοῦ αἰῶνος, καὶ ἡ 

ῥάβδος ηῆς εὐθύηηηος ῥάβδος ηῆς βαζιλείας αὐηοῦ· 

................................................................................  

ΠΡΟ΢ ΕΒΡΑΙΟΥ΢ 1:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

προς δε ηον σιον ο θρονος ζοσ ο θεος εις ηον αιωνα ηοσ αιωνος και η ραβδος 

ηης εσθσηηηος ραβδος ηης βαζιλειας ζοσ 

................................................................................  

ΠΡΟ΢ ΕΒΡΑΙΟΥ΢ 1:8 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

προς δε ηον σιον ο θρονος ζοσ ο θεος εις ηον αιωνα ηοσ αιωνος ραβδος 

εσθσηηηος η ραβδος ηης βαζιλειας ζοσ 

................................................................................  

ΠΡΟ΢ ΕΒΡΑΙΟΥ΢ 1:8 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

προς δε ηον σιον ο θρονος ζοσ ο θεος εις ηον αιωνα ηοσ αιωνος ραβδος 

εσθσηηηος η ραβδος ηης βαζιλειας ζοσ  

................................................................................  

ΠΡΟ΢ ΕΒΡΑΙΟΥ΢ 1:8 Greek NT: Textus Receptus (1894) 
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προς δε ηον σιον ο θρονος ζοσ ο θεος εις ηον αιωνα ηοσ αιωνος ραβδος 

εσθσηηηος η ραβδος ηης βαζιλειας ζοσ 

................................................................................  

ΠΡΟ΢ ΕΒΡΑΙΟΥ΢ 1:8 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

προς δε ηον σιον ο θρονος ζοσ ο θεος εις ηον αιωνα [ηοσ αιωνος] και η 

ραβδος ηης εσθσηηηος ραβδος ηης βαζιλειας ασηοσ 

................................................................................  

ΠΡΟ΢ ΕΒΡΑΙΟΥ΢ 1:8 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

................................................................................  

προς δε ηον σιον ο θρονος ζοσ ο θεος εις ηον αιωνα {VAR1: [ηοσ αιωνος] } 

{VAR2: ηοσ αιωνος } και η ραβδος ηης εσθσηηηος ραβδος ηης βαζιλειας 

{VAR1: ασηοσ } {VAR2: ζοσ } 

 

 ٚوٍُٙ ثُٙ اٚ صشٚٔٛط صٛ اٚ صٍؤط 

................................................................................  

 

 ٌُٚ ٔشي اي ُِٕٙ اخزٍف رشرٍجٙب ثّب ٌٕبعت اٌزشرٍت اٌخبطئ ٌزشعّخ شٙٛد ٌٖٙٛ 

 

 

 اٌّخطٛطبد 

 

 

 اٚلا 

P46  

 

 ًٚ٘ الذَ اٌّخطٛطبد اٌٍٛٔبًٔ ٌشعبئً ِؼٍّٕب ثٌٛظ اٌشعٛي 

http://wh.biblos.com/hebrews/1.htm
http://ubs4.biblos.com/hebrews/1.htm


 

 ٚصٛسرٙب 

 

 



 



 

 ٚصٛسح اٌؼذد 

 

 

 

 

 ٚٔصٗ 

 

8 προς δε ηον σν̅ ο θρονος ζοσ ο θς̅ εις ηον αιωνα ηοσ αιωνος και η 

ραβδος ηης εσθσηηηος ραβδος ηης βαζιλειας ασηοσ 

 

 

 

 اٌغٍٕبئٍخ 

 

 صٛسرٙب 

 



 



 

 صٛسح اٌؼذد 

 

 

 

 

 

 ٚاٌضب رؾزٛي ػًٍ 

 

 

Ὁ θρόνος ζοσ ὁ θεός 

 

 

 ٚرشعّزٙب اٌّؼزّذٖ ٌذوزٛس أذسعْٛ 

8 But with respect to the Son: Thy throne, O God, is forever and ever; and: 

A scepter of rectitude is the scepter of thy kingdom. 

 

 

 



 اٌفبرٍىبٍٔخ 

 

 صٛسرٙب 

 



 



 

 صٛسح اٌؼذد 

 

 

 

 

 

 ٚاٌضب ثٙب ٔفظ اٌزشرٍت 

 

Ὁ θρόνος ζοσ ὁ θεός 

 

 

 

 الاعىٕذسٌخ 

 

 ٚصٛسرٙب 

 



 



 

 ٚصٛسح اٌؼذد 

 

 

 

 ٚاٌضب ثٙب ٔفظ اٌزشرٍت 

 

Ὁ θρόνος ζοσ ὁ θεός 

 

 

 ٚثبلً اٌّخطٛطبد اٌٍٛٔبًٔ وٍٙب اٌزً رؾزٛي ػًٍ ٘زا اٌؼذد رؾزٛي ػًٍ ٔفظ اٌزشرٍت 

 

 ٚػًٍ عجًٍ اٌّضبي 

 

D K L P Ψ 

 

 075 0150 0243  

 

 ٔيخطٕطات انخظ انصغير 

 

6 33 81 88 104 181 256 263 326 330 365 424 436 451 459 614 629 630 

1175 1241 1319 1573 1739 1852 1877 1881 1912 1962 1984 1985 2127 

2200 2464 2492 2495  



 

 ٔيخطٕطات انبيزَطيّ انتي تعذ بالالاف

Byz 

 

صيةٔيخطٕطات انقراءِ انكٍ  

 Lect 

 

 

 ٔانترجًات انقذيًّ 

 

 انترجًّ انلاتيُيّ انقذيًّ انتي تعٕد اني أائم انقرٌ انثاَي انًيلادي 

 ٔيثال يخطٕطاتٓا

 it
ar
 it

b
 it

c
 it

comp
 it

d
 it

dem
 it

div
 it

e
 it

f
 it

t
 it

v
 it

x
 it

z
  

 

 ٔانفهجاتا نهقذيش جيرٔو انتي تعٕد نهقرٌ انرابع 

vg  

 َٔصٓا 

(Vulgate)  ad Filium autem thronus tuus Deus in saeculum saeculi et virga 

aequitatis virga regni tui  

 

 ٔترجًتٓا 

 

1 8 But to the Son: Thy throne, O God, is 

for ever and ever: a sceptre of justice is 

the sceptre of thy kingdom. 

ad Filium autem thronus tuus 

Deus in saeculum saeculi et virga 

aequitatis virga regni tui 

 

 انتراجى انضرياَيّ 



 

 ٔيٍ اقذيٓى انًخطٕطّ الاشٕرية 

 

و  165انتي تعٕد نضُة   

 ٔصٕرتٓا 

 



 



 

 ٔترجًتٓا انًعتًذِ نجٌٕ ٔيزني

 

1:8 But concerning the Son he hath said, Thy throne, Aloha, (is) for 
ever and ever, a right ** sceptre (is) the sceptre of thy kingdom. 
 

 ٔايضا ترجًة انبشيتا انتي تعٕد نهقرٌ انرابع 

 

syr
p
  

 

 َٔصٓا 

 

Hebrews 1:8 Aramaic NT: Peshitta 
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 ܕܣܡܟܘܬܟ ܫܒܛܐ ܦܬܝܛܐ ܫܒܛܐ ܥܡܤܝܢ ܠܥܡܥ ܐܠܗܐ ܕܝܡܟ ܕܟܘܪܤܝܟ ܐܣܪ ܕܝܢ ܒܪܐ ܥܢ

 ܀

 

 ٔباقي انترجًات انضرياَية 

 

syr
h
 syr

pal(ms)
  

 

 ٔايضا انقبطي انقذيى 

 

cop
sa

 cop
bo

 cop
fay 

 

 َٔص انقبطي انصعيذي 
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



 

 ٚاٌزشعّخ الاسٍِٕخ 

arm 

  

 ٚاٌزشعّٗ الاصٍٛثٍخ

eth  

 

 ٚاٌزشعّٗ اٌغٛاسعٍٍٕخ

geo  

 

 ٚاٌغلافٍٍٕخ

Slav 

 

ارذ رشعّخ شٙٛد ٌٖٙٛ ثٙزا اٌزشرٍت اٌّخبٌف ٌلاصً ؟؟؟؟ٚثؼذ وً ٘زٖ الادٌٗ ارغبئً ِٓ آٌ   

  ً٘ فمظ لاٌغبء دًٌٍ ٚاضؼ اْ اٌّغٍؼ ٘ٛ الله ؟ 

 

 

 الٛاي الاثبء 

 

٘ٛ ػٓ اٌّغٍؼ الله اٌّؼجٛد 45اٌزي ٌؤوذ اْ اٌّضِٛس اٚلا ِٓ الٛاي اٌمذٌظ ٌغزٍٕٛط اٌشٍٙذ   

Chapter XXXVIII.--It is an annoyance to the Jew that Christ is said to 

be adored. Justin confirms it, however, from Ps. xlv. 

  اٌّغٍؼ ٘ٛ الله اٌّؼجٛد اعُ اٌفصً ٘ٛ اػلاْ ٌٍٍٙٛد ثبْ

Thine arrows are sharpened, O mighty One; the people shall fall under 



 Thee; in the heart of the enemies of the King [the arrows are fixed]. 

 Thy throne, O God, is for ever and ever: a sceptre of equity is the 

 sceptre of Thy kingdom. Thou hast loved righteousness, and hast hated 

 iniquity; therefore thy God 

 ٌٚمٛي 

( اٌشِؼ صبثذ ) فً لٍٛة اػذاء اٌٍّه . اٌشؼٛة عزغغذ ػٕذ لذٍِٗ . سِؾٗ ؽبد ااٌٛاؽذ اٌمذٌش 

ُ٘ ٌؾجْٛ اٌؾك ٚوش٘ٛا اٌجبطً . ػششه ٌب الله اًٌ اثذ الاثذٌٓ ٚفً ٔص اٌّغبٚاٖ ٘ٛ ٔص اٌٍّه 

 ٌٙزا ٘ٛ الله 

 

ٚ٘زا سدا ػًٍ ِٓ لبي اْ الاثبء ٌُ ٌمٌٛٛا اْ اٌّغٍؼ ٘ٛ الله اٌّؼجٛد ٚاٌضب رٛضٍؾب ٌّؼًٕ اٌؼذد 

 أٗ شٙبدٖ ثبْ اٌّغٍؼ ٘ٛ الله 

 

 ٌٚمٛي اٌمذٌظ عٍشَٚ 

have a great High Priest that has passed into the heavens, Jesus the Son 

of God, let us hold fast our profession." [2062] 

That as God, He is king before the ages that prophetic minstrelsy 

teaches us in the words "Thy throne, O God, is for ever and ever; the 

sceptre of Thy kingdom is a right sceptre." [2063] 
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 ٌٚؤوذ اْ اٌّغٍؼ ٘ٛ الله 

 

 اٌمذٌظ ٌٛؽٕب ر٘جً اٌفُ 



At least Paul puts it as a peculiar privilege of the Only-Begotten, saying, 

"To which of the angels said He at any time, Sit thou on my right hand? 

[2475] And of the angels He saith, who maketh His angels spirits; but 

unto the Son, `Thy throne, O God.'" [2476] 
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 ٔيشرح ٔيؤكذ اٌ كلاو يعهًُا بٕنش انرصٕل اٌ انعرط ْٕ نهًضيخ لاَّ ْٕ الله 

 

 اٌزؾًٍٍ اٌذاخًٍ 

 

 الاػذاد 

 

طشُُق وَضٍِشَحٍ، 1 َٚ اعٍ  َٛ نْٔ َ ب، ثأِ ًّ نْٔجٍِبَءِ لذٌَِ َُ اَثبَءَثبِلأَ ب وٍَمَّ َِ ذَ  اَللهُ، ثؼَنْ  

ٚٔشوض ِؼب ػًٍ وٍّخ لذٌّب ثطشق ِخزٍفخ . ِٚؼٍّٕب ثٌٛظ اٌشعٛي ٌزىٍُ ٕ٘ب ػٓ ولاَ الله ِؼٕب 

 ثبلأجٍبء 

2  ًَ ِّ نٌْضًب ػَ َ  ِٗ ءٍ، اٌمَّزِي ثِ نًْ لًِّ شَ اسِصبً ٌىُِ َٚ ِٗ، اٌمَّزِي عَؼٍََُٗ  َِ الأخٍَِشَحِ فًِ اثنِْٕ ِٖ الأٌَمَّب ٕبَ فًِ ٘زِ َّ ،وٍَمَّ َٓ ٍ ِّ نٌْؼَبٌَ   ا

ٕٚ٘ب ٌمٛي وٍّٕب فً اثٕٗ ٌٍٚظ ثبثٕٗ لاْ )  ٌغذٌذ فىٍّٕب ثطشٌمٗ ٚاؽذٖ ًٚ٘ الاثٓاِب فً اٌؼٙذ ا

اٌزي ٘ٛ ٚاسس وً شئ لأٗ اٌخبٌك ٌىً شئ  ( الاة فً الاثٓ ٚ٘زا دًٌٍ ُِٙ عذا ػًٍ اٌٛؽذأٍخ   

3  ًِ ٍبَءِ ثىَِ مًَّ الأشَنْ ًٌ وُ ِِ ؽَب َٚ  ،ِٖ َ٘شِ نْٛ ُُ عَ سَعنْ َٚ  ،ِٖ ذِ غنْ َِ َٙبءُ  َٛ ثَ ُ٘ َٚ ِٗ اٌمَّزِي،  ب صَٕغََ ثِٕفَنْغِ َِ ذَ  ِٗ، ثؼَنْ سَرِ خِ لذُنْ َِ

خِ فًِ الأػََبًٌِ، َّ نٌْؼَظَ ِٓ ا ٍ ِّ ٍِٙشًا ٌخَِطبٌَبَٔبَ، عٍَظََ فًِ ٌَ  رطَنْ

ٚ٘زا الاثٓ ٘ٛ ثٙبء ِغذ الله ٚاٌصٛسح اٌظب٘شٖ ٌٍغٛ٘ش اٌلاً٘ اٌغٍش ِٕظٛس ٚ٘ٛ ؽبًِ ٌىً شئ 

ٔفغٗ ٚ٘ٛ اٌغبٌظ فً ٌٍّٓ اٌمٖٛ فً لأٗ اٌخبٌك ثىٍّزٗ ٚ٘ٛ اٌفبدي ٚفذأب ثٕفغٗ ٚطٙشٔب ة

 الاػبًٌ لأٗ صٛسح الله اٌغٍش ِٕظٛس 

نُْ  4 ُٙ نْٕ ِِ  ًَ ب  فَنْضَ ًّ سِسَ اعنْ َٚ ب  َِ منْذَاسِ  ِّ لائَىَِخِ ثِ َّ نٌْ َٓ ا ِِ  َُ ظَ .صَبئشًِا  ػَنْ  



فٍششػ ِؼٍّٕب ثٌٛظ اٌشعٛي اْ الاثٓ  .  (وٍّخبئًٍ ) ٚسدا ػًٍ ِٓ لبي أٗ ِلان اٚ سئٍظ ِلائىٗ 

اٌزي ششؽزٗ عبثمب ثبٔٗ ٚسس وً شئ لأٗ اٌخبٌك ) طجؼب لأٗ ٌٗ اٌٛسس  ٚ٘زا اٌّلائىٗاػظُ ِٓ 

( ٌىً شئ   

لائَىَِخِ لبَيَ لظَُّ  5 َّ نٌْ َٓ ا ِِ نْٓ  َّ ٌِ ُ رهَُ »: لأَٔمَّٗ ٌذَنْ َٚ  ََ نْٛ نٌٍَْ نْٔذَ اثنًِْٕ  َٔبَ ا نٌْضًب« َ َ َٚ ُْ »: ؟  َٛ ٌىَُٛ ُ٘ َٚ ُْ ٌَُٗ  ثَبً   َٔبَ  وَُٛ

ًَ اثنْٕبً ؟«ٌِ  

 ٚفً ٚعٗ اٌّمبسٔٗ لبي لاْ ٌُ ٌطٍك ػًٍ اٌّلائىٗ ٌمت الاثٓ ٌُٚ ٌطٍك ػًٍ اٌّلائىٗ اْ الاة اثٍُٙ 

ُِ ٌمَُٛيُ  6 نٌْؼَبٌَ شَ إٌِىَ ا نٌْجىِنْ ًَ ا خَ زىَ  دَنْ َِ نٌْضًب  لائَىَِخِ اللهِ »: َٚ َ َِ  ًُّ غُذنْ ٌَُٗ وُ نٌْزغَنْ َٚ».  

فزغغذ ( اي اٌشئٍظ فٙٛ سئٍظ اٌؼبٌُ  اٌزً رؼًٕ اسشً) ٌٚىًّ فً اٌّمبسٔٗ اٌضب ٌٚمٛي لاْ اٌجىش 

 ٌٗ اٌّلائىٗ ٚ٘ٛ عغٛد ػجبدٖ وّب ششػ اٌمذٌظ ٌغزٍٕٛط اٌشٍٙذ 

لائَىَِخِ ٌمَُٛيُ  7 َّ نٌْ ِٓ ا ػَ ٍِٙتَ ٔبَسٍ »: َٚ ٌَ ُٗ َِ ا خُذمَّ َٚ لائَىَِزَُٗ سٌِبَؽًب  َِ بٔغُِ  .«اٌصمَّ  

ٚظٍفٗ فٍمٛي اْ ٌٚٛضؼ ٚعٗ اخش ثؼذ ِب اٚضؼ اخزلاف اٌّىبٔٗ ٘ٛ ششػ اخزلاف اٌطجٍؼٗ ٚاي

  اٌّلائىٗ ُ٘ ِصٕٛػٍٓ ِٓ سٌبػ اي اسٚاػ ُٚ٘ خذِخ ِٓ ٌٍٙت إٌبس فُٙ اسٚاػ ٔبسٌٗ خبدِٗ 

8  ِٓ نْٓ الاثنْ ب ػَ مَِّ ُ٘ٛسِ »: َٚ َ شِ اٌذُّ نْ٘ عٍُِّهَ ٌبَ  لَلهُ إٌِىَ دَ نٍْىِهَ . وُشنْ ُِ خٍ لضٍَِتُ  َِ زمِبَ .لضٍَِتُ اعنْ  

ِىبٔٗ اًٌ اثذ الاثذٌٓ ٍِٚىٗ ٘ٛ اٌٍّه اٌّغزمٍُ لاْ  اِب طجٍؼخ الاثٓ فٙٛ الله اٌزي ٌٗ اٌؼشػ ٚاػًٍ

اٌّلائىٗ رخطئ اِب اٌٛؽٍذ اٌزي ثلا خطٍٗ فٙٛ الله ٚ٘زا ربوٍذ اْ اٌّغٍؼ ٘ٛ الله ٌٍظ ِلان ٚ٘ٛ 

٘ٛ ٔجٛح ػٓ ِغئ الله  45ثٙزا ٌؤوذ اْ اٌزي فً عفش اٌّضاٍِش   

9  َُ ذَ ااِصنْ َٚ ثَنْغَضنْ نٌْجشِمَّ  ججَنْذَ ا ًِ .  ؽَنْ نْٓ  عَنْ نْٓ شُشَوَبئهَِ ِِ ِِ ضشََ  َٙبطِ  وَنْ نٌْذِ الاثنْزِ ُٙهَ ثضَِ غَؾَهَ اللهُ إٌِ َِ .«رٌهَِ   

ٌٚىًّ ٌٚمٛي اْ اٌّغٍؼ اٌزي اؽجت اٌجش ٚاثغض الاصُ ٚ٘ٛ ثلاخطٍٗ ِّغٛػ ثشرجزٗ اٌجششٌٗ اػًٍ 

 ِٓ اٌجشش سغُ أٗ شبثُٙٙ فً اٌطجٍؼٗ اٌجششٌٗ فٙٛ الله ٚالأغبْ 

نْٔذَ ٌبَسَةُّ فًِ ا»َٚ  10 نٌْهَ  َ ًُ ٌذََ َّ ًَ ػَ ِ٘ ادُ  َٚ ب َّ اٌغمَّ َٚ  ، َ ذَ الأسَنْ ءِ  عَمَّغنْ .نٌْجذَنْ  

ٌٚؤوذ سغُ أٗ صبس فً اٌٍٙئخ وبٔغبْ فٙٛ اٌخبٌك ٚاٌّٛعٛد ِٕز اٌجذء ٚ٘ٛ اٌزي اعظ اٌغّٛاد 

 ٚالاس  

ةٍ رجَنٍْىَ، 11 نْٛ َٙب وَضَ وٍُُّ َٚ نْٔذَ رجَنْمىَ،  نْٓ  َ ٌىِ َٚ ًَ رجٍَِذُ  ِ٘  



ِٛاد ٚالاس  رجٍذ ٚ٘ٛ اٌزي ٌجمً اًٌ اثذ الاثذٌٓ ٚوً اٌّخٍٛلبد اٌّبدٌٗ وبٌظ  

َٙب فزَزَغٍََمَّشُ  12 ٌِٛ وَشِدَاءٍ رطَنْ نْٓ رفَنْٕىَ. َٚ عُِٕٛنَ ٌَ َٚ نْٔذَ،  نْٔذَ  َ نْٓ  َ ٌىِ َٚ».  

 ٘ٛ اٌٛؽٍذ اٌغٍش فبًٔ ٚاٌغٍش ِزغٍش لأٗ الله 

لائَىَِخِ لبَيَ لظَُّ  13 َّ نٌْ َٓ ا ِِ نْٓ  َّ مَُّ ٌِ ًٍِٕ »: صُ ِّ نْٓ ٌَ ٍظِنْ ػَ نٍْهَ اعنْ َِ طِئبً ٌمِذََ نْٛ َِ ذَاءَنَ  ؟«ؽَزمَّى  ضََغَ  ػَنْ  

 ِٚشرجخ اٌغٍٛط ػٓ ٌٍّٓ اٌؼظّٗ ٌُ رؼطً لاؽذ ٚلا اٌّلائىٗ ٚلا سئٍظ ِلائىٗ غٍش اٌّغٍؼ 

نٌْخَلاَ َ  14 نْْ ٌشَِصُٛا ا َ  َٓ نٌْؼَزٍِذٌِ ًِ ا خِ لأعَنْ َِ نٍْخِذنْ عٍَخًَ ٌِ شنْ ُِ خً  َِ اؽًب خَبدِ َٚ نُْ  سَنْ ُٙ ٍؼُ ِّ نٍْظَ عَ ٌََ .!  

ٌٚىٓ ٌخذِخ ِٓ ( ٌٍظ اٌفذاء ٘زا ػًّ الاثٓ اٌزي ٘ٛ الله اٌظب٘ش فً اٌغغذ ) فخ اٌّلائىٗ ٚٚظً

 رجشسٚا ثبلاثٓ ٚػزٍذٌٓ اْ ٌشصٛا ثزجشٌشٖ اٌخلا  

 

 فًٙ ٌغزطٍغ اؽذ اْ ٌشد ػًٍ لٛح ولاَ ِؼٍّٕب ثٌٛظ اٌشعٛي ثبٌٛؽً اٌلاً٘ ؟

 

 ِمٌٛخ وشعٍه ٌبلله ً٘ ِىزٛثٗ فً اٌؼٙذ اٌمذٌُ 

  45ِضِٛس 

عٍُِّهَ  6 ُ٘ٛسِ  اَللهُ  ٌبَ وُشنْ شِ اٌذُّ نْ٘ نٍْىِهَ . إٌِىَ دَ ُِ خٍ لضٍَِتُ  َِ زمِبَ .لضٍَِتُ اعنْ  

 

 ِٚب اوذًٌ اْ رشعّخ شٙٛد ٌٖٙٛ ػٓ لصذ ٚرؼّذ رشعّخ اٌؼذد اٌٍٛٔبًٔ ثزشرٍت خبطئ 

ٌزخفً إٌجٛح اٌزً اوذ٘ب ِؼٍّٕب ثٌٛظ اٌشعٛي أٙب  45اْ اٌزشعّخ فؼٍخ ٔفظ اٌشئ فً ِضِٛس 

 رؼًٕ الاثٓ 

 

6 God is your throne to time indefinite, even forever; The scepter of your 

kingship is a scepter of uprightness.  



 

 ٚلبٌٛا اٌضب اْ الله ػششٗ ٚخبٌفٛا اٌضب اٌزشرٍت فً اٌؼجشي 

 

 فٙٛ ٌمٛي فً وٕظ عٍّظ 

(KJV)  Thy throne, O God, is for ever and ever: the sceptre of thy kingdom 

is a right sceptre. 

 وشعٍه ٌب الله ٌٍٚظ رشرٍت اٌخطب ٌزشعّزُٙ اٌخطب 

 

 ٌٚزبوٍذ رٌه ٔذسط ِؼب فً ػغبٌٗ 

 

(HOT+)  (45:7)  כסאך
H3678 

אלהים 
H430 

עולם 
H5769 

ועד 
H5703 

שׁבט 
H7626 

מישׁר 
H4334 

 

שׁבט
H7626 

מלכותך׃ 
H4438 

  

7 kisə‟ăḵā ‟ĕlōhîm „wōlām wā„eḏ šēḇeṭ mîšōr šēḇeṭ maləḵûṯeḵā: 

 

 ٛ٘ٚ 

H3678 

 כּסּה    כּסּא

kissê'  kissêh 

kis-say', kis-say' 

From H3680; properly covered, that is, a throne (as canopied): - seat, stool, 

throne. 



 ػششه 

H430 

 אלהים

'ĕlôhı̂ym 

el-o-heem' 

Plural of H433; gods in the ordinary sense; but specifically used (in the 

plural thus, especially with the article) of the supreme God; occasionally 

applied by way of deference to magistrates; and sometimes as a superlative: 

- angels, X exceeding, God (gods) (-dess, -ly), X (very) great, judges, X 

mighty. 

 اٌٍٍُٛ٘ 

 

H5769 

 עלם    עולם

‛ôlâm  ‛ôlâm 

o-lawm', o-lawm' 

From H5956; properly concealed, that is, the vanishing point; generally time 

out of mind (past or future), that is, (practically) eternity; frequentative 

adverbially (especially with prepositional prefix) always: - always (-s), 

ancient (time), any more, continuance, eternal, (for, [n-]) ever (-lasting, -

more, of old), lasting, long (time), (of) old (time), perpetual, at any time, 

(beginning of the) world (+ without end). Compare H5331, H5703. 

 اًٌ الاثذ 



 

 ًٚ٘ ٔصب 

 ػششه ٌب اٌٍُٛ٘ اًٌ الاثذ 

 فبٌّغٍؼ ٘ٛ اٌٍٍُٛ٘ ٔفغٗ اٌظب٘ش فً اٌغغذ لاْ إٌجٖٛ رؾممذ ثٗ 

 

ٚوً إٌغخ اٌؼجشي ٚاٌزشعّبد ٚالٛاي الاثبء اوذد ٘زا اٌّؼًٕ ثّب ٘ٛ ٌىشف رضٌٚش رشعّخ شٙٛد 

 ٌٖٛٙ 

 

 ٚلا اسٌذ الاطبٌٗ اوضش ِٓ رٌه 

ٌىٓ اسٌذ اْ الٛي ػذَ الاِبٔٗ ِٓ ِزشعٍّٓ شٙٛد ٌٖٙٛ ٌُ ٌغزطغ اْ ٌخفً لا٘ٛد اٌّغٍؼ أٗ ٘ٛ 

الله ٌٍٚظ فمظ اٌٗ الً ِٓ الله ثً الله رارٗ ٚثمٍخ وٍّبد ِؼٍّٕب ثٌٛظ اٌشعٛي فً ٔفظ الاصؾؼ 

 رشٙذ ثزٌه 

 

 ٚاٌّغذ لله دائّب
 


